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  Férjemnek,


  aki nagyszerűbb minden hősnél,


  akit csak el tudok képzelni


  Köszönetnyilvánítás


  Először is köszönetet szeretnék mondani csodálatos ügynökömnek, Kevan Lyonnak, aki a könyvkiadás területén az egyik legokosabb és legjobb ízlésű asszony.


  Ez a könyv nem jelenhetett volna meg Tessa Woodward nélkül, aki elszántan harcolt a régensség szokatlan bemutatásáért. Pontos szerkesztői munkája új szintre emelte a könyvet.


  Köszönetet mondok kritikus partneremnek és regényíró kollégámnak, Ashley Marchnak. Köszönöm barátságát és segítségét, törekvését, hogy az én írásom is olyan nagyszerű legyen, mint az övé.


  Köszönet vér szerinti nővéreimnek  mind a hatnak  és írótárs nővéreimnek: rátok gondolok, Jocelyn, Jinhee és Suzie. Köszönöm, hogy segítettetek normálisnak maradni és megvitattátok velem minden őrült ötletemet.


  Végül szeretnék köszönetet mondani édesanyámnak a számolatlan órákért, amelyeket szerkesztéssel töltött, és mert nem félt kemény kérdéseket feltenni, melyek hatására újra és újra átnéztem a kéziratot, és igyekeztem javítani észrevételei alapján.


  Ezt a könyvet nem tudtam volna megcsinálni nélkületek!


  Első fejezet


  Belgium, 1815


  Aszállítmány utolsó hordóit nagy puffanással berakták a viharvert evezős csónakba. Acserzett bőrű tengerész kötött sapkájához emelte ujját.


   Pár perc múlva visszajövünk önért és a holmijáért, uram.


  Bennett Prestwood őrnagy bólintott, a férfi eloldotta a vastag kötelet, amely a csónakot a dokkhoz kötötte. Az evezők végigsúrolták a csónak oldalát, belecsobbantak a vízbe, és hullámokat vetettek, ahogy a tengerész eltávolodott a szállítmánnyal a kikötőben horgonyzó hadifregatt felé.


  Bennett összecsapta a kezét, hogy elijesszen két sirályt, amelyek utazóládájára telepedtek. Talán egy kicsit megalázó volt, hogy ő csak a sózott marhahús után mehet föl a fedélzetre, de ez a hajó haza fogja vinni őt Angliába, és ezért azt sem bánta volna, ha a kikötői patkányokat is maga elé kell engednie.


  Mélyet lélegzett. Az ostendei kikötő bűzlött a haltól és a szeméttől. Újra nagy levegőt vett. De ez az orrfacsaró bűz legalább nem a lúggal leöntött, oszlásnak indult emberi tetemek szaga volt. És ez a szél nem a sebesültek segélykiáltásait sodorta felé.


  Néhány órája szabadult a pokolból. Nem kell többé sírokat ásnia. Nem kell hadseregeket felderítenie. Nem kell gyilkolnia az ellenséget. Azonban miután partra száll Angliában, véget ér majd ez a pillanatnyi megkönnyebbülés is.


  Bennett felmordult, és ezzel megijesztett egy öreg koldusasszonyt, aki vagy alamizsnát kért, vagy kifosztani való zsebre vadászott, esetleg mindkettőt szerette volna. Az asszony törött agyagpoharába dobta maradék pénzérméit. Nemsokára úgyis otthon lesz.


  És akkor megöli a sógorát.


  Bennett keze megszorította kardja sima bőrmarkolatát, amely annyira kopott volt, hogy érződött alatta a hideg fém. Azt hitte, hogy a harccal már végzett. Maga mögött akarta tudni a halált Waterloo sáros csataterén elesett bajtársai sírjába temetve.


  Azonban levelet kapott az anyjától.


  Az arcára tapadt homokot törölgette, elővette a gyűrött papírt a zsebéből. Az anyja szokás szerint a maga kedves modorában beszámolt neki a családi hírekről. Az öccse visszament Etonba. Az unokatestvérei nagy európai körutazásra indultak. Sophia, a nővére, kibékült a férjével, és visszament a férfi birtokára. Bennett szája összeszorult, amint immár századszor elolvasta ezt a sort. Összegyűrte a levelet, és a vízbe hajította. Nem volt rá szüksége többé, a mondat már beleégett az agyába.


  Apokolba is, miért nem küldte valahova messze a testvérét? Még India vadonjában is jobb helye lett volna, mint a mellett a gazember mellett!


  Hogyan kényszeríthette Sophiát arra a férje, hogy visszamenjen hozzá? Újra eltörte a bordáit? Akármit is ígért, úgyis csak addig tartja be, amíg ismét a keze közé nem keríti a nőt.


  Ha Sophia nem képes távol maradni a férjétől, majd ő gondoskodik arról, hogy a férje maradjon távol tőle.


  Az őrnagy mellett megállt egy hatalmas ébenfa hintó, és eltakarta a hajót. Bennett összerándult, keze az oldalán függő kardra siklott.


   Üljön be hozzám egy percre, Prestwood  hallatszott a hintó belsejéből.


  Az orrhangot hallva Bennett arca megfeszült. Ördög és pokol, csak ne most!


   Mit óhajt, tábornok?


   Csak néhány szót szeretnék váltani önnel.


  Hazugság. Caruthers tábornok a katonai elhárítás embere volt, vele nem lehet csak úgy néhány szót váltani.


   Ez parancs, Prestwood.


  Bennett felkapaszkodott, és eltűnt a kocsi homályos belsejében. Caruthers rámosolygott, a mosoly belevágott puha, tésztaszerű arcába.


   Inna egyet, őrnagy?  Két poharat vett elő a hintó ülése alatti rekeszből.


   Nem.


  Caruthers egy ezüstflaskából brandyt töltött az egyik pohárba.


   Ez az, amiért nem hozattam el önt soha az ezredétől. Ön képtelen mások helyzetét megkönnyíteni.


  Az őrnagy nem akarta mások helyzetét megkönnyíteni. Csak az járt a fejében, hogy neki fel kell szállnia arra a hajóra.


   Van azonban egy tulajdonsága, amit nagyon hasznosnak találok. Ön mindig engedelmeskedik a parancsnak.


  Bennett gyomra összerándult, amikor látta, hogy a tábornok a mellette levő irattáskából elővesz egy papírlapot, és csaknem áhítatos tisztelettel kisimítja a térdén. Átadta a papírt Bennettnek.


  Bennett kartávolságban tartotta a lapot, irtózott még a gondolatától is, hogy belekeveredjen Caruthers valami újabb ostobaságába. Ennek ellenére a papír felkeltette az érdekelődését, mert nem parancsokat tartalmazott.


   De hiszen ez egy pillangó.


  Atábornok bólintott, arcán lelkesedés tükröződött.


   Pontosan. Éppen ettől olyan zseniális. Nézze csak meg jobban!


  Bennett lüktető fájdalmat érzett a tarkójában. Nem vágyott arra, hogy továbbra is titkokkal és hazugságokkal foglalkozzon. Aférfi azonban a feljebbvalója volt, tehát figyelmesen vizsgálgatta a papírt.


  Nem vett észre semmit. Apillangó továbbra is gyönyörű volt, tintával rajzolták meg igen ügyesen. Arajz több volt, mint szép alkotás, a pillangó egy ágon pihent, és olyan élethű volt, mintha bármelyik pillanatban elrepülhetne. Azon tanakodott, vajon hogyan érhette el a művész ezt a hatást. Bennett alaposan megvizsgálta a lapot, de nem jött rá a titokra.


   Sohasem fogja kitalálni  mosolygott önelégülten Caruthers.


  Bennett leeresztette a papírt, és örült, hogy a tábornok félreértette a hosszas tanulmányozás okát.


  Caruthers ujjai dagadt combjába markoltak, szeme csillogott.


  Bennett felsóhajtott, és önként dugta bele a fejét a hóhér hurkába.


   Nagyszerű. Akkor mondja el nekem, mi a különleges ebben a pillangóban.


  Apapír ott feküdt a térdén. Atábornok az egyik szárny csúcsa közelében levő vonalakra mutatott.


   Minden itt van a szárnyakban. Itt.  Benyúlt az ülés alá, elővett egy jókora nagyítót, és a rajz fölé tartotta.


   Az ördögbe is!  Anagyító lencséje alatt az apró vonalak világosabban látszottak, és jól kivehetően egy katonai erődítmény részletei, védelmi berendezései rajzolódtak ki belőlük.  És ez hol található?


   Ez egy új török erőd a Földközi-tengeren, közel Ainos görög határvároshoz.


   Hogyan szerezte meg ez az ember ezt az információt?


  Atábornok arcán zavar mutatkozott, megköszörülte a torkát.


   Nem férfiról van szó, hanem nőről. Csak a közelmúltban tudtuk meg, hogy a művész valójában egy nő.


  Bennett összefonta a karját.


   És Őfelsége kormánya hogyhogy nem figyelt fel erre az apró részletre?


  Caruthers tábornok köhécselt.


   Nos, úgy tűnik, hogy a kormány embere Konstantinápolyban azt gondolta, hogy az a nő, aki elhozza a rajzokat, a művész szolgálója, és nem maga a művész.


   És kicsoda ez a nő? Görög hazafi?


  Atábornok egyre jobban zavarba jött, a zubbonya egyik rézgombját tekergette.


   Ami azt illeti, nemrég kiderült, hogy az illető brit állampolgár. Egy bizonyos Mari Sinclair.


   Egy angol nő? És miért nincs biztonságban Angliában, ott, ahova tartozik? Mit keres a Török Birodalom közepén? Atörökök nem túl szívélyesek a kémekkel. És egy kémnőre még borzalmasabb büntetéseket szabhatnak ki.


   Anő apja egy nem túl jelentős régész, egy bizonyos Sir Reginald Sinclair. Akörnyéken végez ásatásokat.


  Bennett megpróbált felidézni valamit e családdal kapcsolatban, de nem ugrott be neki semmi. Ismét a rajzot tanulmányozta.


   Uram, bocsásson meg, de miért mutatta ezt meg nekem?


   Ön már végzett nekünk feladatokat  mosolygott a tábornok.


  Igen, valóban, de azok a küldetések az ellenség megsemmisítését célozták. Bennett markában meggyűrődött a papírlap.


   Én nem gyilkolok nőket.


  Atábornok rámeredt, kivette a kezéből a rajzot még mielőtt nagyobb kárt tehetett volna benne.


   Szó sincs ilyesmiről, épp az ellenkezőjéről van szó. Meg kell védenie Miss Sinclairt.


  Ez határozottan nem Bennett területe volt.


   Nem lehetne ezt rábízni valakire a külügyből? Az ő ügynökük a nő, nem igaz?  Az evezős csónak már a part felé tartott, és fel szeretett volna szállni rá, hogy hazautazhasson. Muszáj lesz szót értenie Sophiával, és ha nem sikerül, golyót fog röpíteni a férje fejébe.


   Nem, erről szó sem lehet. Ahölgy természetbúvár, aki növényekkel, rovarokkal meg ilyesmikkel foglalkozik.


   Nem volt hajlandó a külügynek dolgozni? Talán mégis szorult némi józan ész a nőbe.


   Ahölgy egy kissé... öntörvényű. Akkor szállítja le a rajzokat, amikor kedve tartja  magyarázta a tábornok, majd folytatta.  Akülügy megbízott egy embert, hogy kísérje figyelemmel a nőt, de nem védi rendesen. Ahadsereget nagyon érdeklik a rajzok. Így aztán tudattuk a külügyminisztériummal, hogy mi elrendeztünk mindent, és a nő nekünk fog dolgozni.


  Atábornok előrehajolt, és bizalmas hangot ütött meg.


   Atörökök között erős a belső megosztottság. Nagy sietve építkeznek, erődöket emelnek, hogy megtarthassák Görögországot és egyéb területeiket, de nincs hozzá elég pénzük. Oroszország igyekszik támogatni a törököket.


  Ez igazán nagyszerű. Az az őrült nő ott találhatja magát egy politikai hatalmi harc kellős közepén.


   Miért segítik az oroszok a törököket?


   Oroszország már régen vágyik arra, hogy megvethesse a lábát a Földközi-tengeren. Ez a megoldás nagyon jó helyzetbe hozza őket arra az esetre, ha a törökök összeomlanának. Nekünk természetesen nem érdekünk, hogy ez a szövetség sikerrel járjon.


  Volt azonban valami, amit Bennett nem értett.


   Ha a nő nem hajlandó a külügynek dolgozni, akkor miért egyezett bele abba, hogy nekünk dolgozzon?


  Caruthers visszatette a poharát az ülés alatti dobozba.


   Biztosítottuk őt arról, hogy az együttműködés a javára fog válni.


  Ez csak azt jelentheti, hogy pénzt kínáltak fel neki.


   Keressenek erre a feladatra valaki mást.


  Nincs ideje arra, hogy olyan nőt védelmezzen, aki a pénzt többre értékeli a biztonságnál.


   Ez lehetetlen.  Atábornok arcára kiült a türelmetlenség. Ön az egyetlen, akinek tökéletes alibije van, amivel fedezheti a tevékenységét.


  Bennett kérdőn felvonta a szemöldökét.


   Az unokatestvére a konstantinápolyi brit követ.


  Afrancba! Lord Henry Daller. Aférfi vagy tíz évvel idősebb volt Bennettnél, aki nem is nagyon ismerte őt.


   Mi csak felületesen ismerjük egymást.


   Ha odaérkezik, ezzel sem a törökök, sem az oroszok nem fognak törődni  vonta meg a vállát Caruthers.  Ön egy fiatalember, aki utazgat, most, hogy a háború végre befejeződött.


   És miből gondolja, hogy Miss Sinclairnek védelemre van szüksége?


   Lelepleződött.


   És ennek ellenére még mindig híreket kíván továbbítani?  Bennett arra gondolt, hogy a nő vagy teljesen zavart, vagy valamilyen okból vágyik a halálra. Egyik esetben sem adna nagy esélyt életben maradásának.


   Mondtam, hogy mi biztosítottuk az együttműködését.


  Vajon mennyit fizethet az állam ennek a nőnek? Ha pedig lelepleződött a tevékenysége, akkor az egész művelet épp olyan veszélyben forog, mint a nő élete.


   Miért nem küldenek a helyére egy másik ügynököt?


   Ez a nő olyan helyekre is bejutott, amelyekről eddig álmodni sem mertünk. Nem mondhatunk le róla  dörzsölte a kezét Caruthers.


   Azaz mi tesszük ki őt a veszélynek.


   Ő önmagát tette ki veszélynek. Különben is, az egész nem tart már sokáig. Csak a két utolsó területről kell rajzokat készítenie.


   Ez az egész nevetséges. Nem fogok játszadozni Miss Sinclair életével  jelentette ki határozottan Bennett.


   Nincs választása.


  Bennettnek máris rossz volt a lelkiismerete, mert nem törődött eléggé Sophiával. Nem volt hajlandó további veszélybe sodorni Miss Sinclairt. Lelke legnagyobb részét a király és a haza szolgálatának szentelte. Amaradékot nem állt szándékéban feláldozni.


   Igenis van választásom. Lemondok a hadseregben betöltött pozíciómról.


  Bennett el sem tudta képzelni, hogy valaha is ki fogja ejteni ezeket a szavakat, de azon volt, hogy ne bánja meg, amit kimondott.


   Sajnálom  csücsörített a szájával Caruthers.  Nagyon sajnálom. Mint ahogy azt is, ami Everstonra és ONeilre vár.


   Az embereimnek mi közük van ehhez az egészhez?  csendesett le Bennett.


   Everston elveszítette az egyik lábát, és ONeil az egyik karját, ha jól tudom...


  Bennett legyűrte a torkába feltoluló keserűséget.


   Valószínűleg nehezen fognak munkát találni. Aszegény ONeilnek három gyermeke is van.


   Mivel fenyeget engem?


   Még hogy fenyegetem? Ugyan, őrnagy!  vakargatta az állát a tábornok.  Én csak azon gondolkozom, hogy ezeknek a sérült embereknek milyen fontos volna egy nyugdíj. Ön is tudja, hogy a parlament milyen megbízhatatlan ezekben az ügyekben. Ha bármi okból az ön ezrede lemarad arról a listáról, amit a hadsereg a parlament elé terjeszt, az nagy tragédia volna. Évekbe telik, mire kijavítják az egészet. AKilencvenötös lövészezredből hányan is szorulnának nyugdíjra?


  Nagyon sokan. Az embereit megtizedelte a könyörtelen kettős feladat: felderítők is voltak, és mesterlövészek. Talán Everstonnak és ONeilnek akadna valami munka a birtokán, de mi lesz a többiekkel? Nem hagyhatja, hogy nyomorban végezzék az életüket, hogy éhezzenek. Caruthers beváltja majd a fenyegetését, és az egész még csak egy álmatlan éjszakát sem okoz majd neki.


   Mennyi ideig fog tartani?  kérdezte Bennett, és a szavak szinte marták az ajkát.


  Caruthers hátradőlt, a bőrrel bevont ülés nyikorgott a súlya alatt.


   Nem kérek semmi megvalósíthatatlant. Arra van szükségünk, hogy Miss Sinclair egy hónap leforgása alatt rajzoljon meg két erődöt. Utána ön szabadon visszamehet Angliába.


  Egy hónap. Bennett még egy pillantást vetet a rakpartra. Atengerész ott várt a csónakban, ráncos arca zavart tükrözött.


  Apokolba is! Sophia! Miért is engedett zokogó testvére kérésének, miért fogadott titoktartást? Aszavát adta, hogy nem árulja el, milyen megalázó bánásmódban van része a férje mellett. Most tehát még egy hónapig ki lesz szolgáltatva annak a szadista gazembernek.


   Mi a parancs?


   Nagyon egyszerű. Addig tartsa életben Miss Sinclairt, amíg elkészíti a rajzokat, amelyekre szükségem van.


   Uram, én...


  Atábornok arckifejezése már nem volt olyan kedves.


   Ez részemről nem kérés, őrnagy. Ön egy órán belül hajóraszáll.


  Bennett kihúzta magát, kitárta a hintó ajtaját.


   Igenis, uram!


  


  


  Konstantinápoly


  Bennett tanulmányozta az előtte álló nőt, vagy legalábbis azt a keveset, amit láthatott belőle: két nagy barna szemet. Az egész testét beburkoló, feltűnő, aranyszínű selyemöltözék még a szemöldökét sem hagyta szabadon. Ez a helyi viselet zavarba ejtő ellentétben állt a nagykövet szalonjának hagyományos angol berendezésével. Különösen éles volt az ellentét a nő és a rózsaszín virágokkal hímzett szék között, amelyen ült.


   Akkor hát elfogadja a feltételeket?


  Miss Sinclair lehajtotta a fejét, még jobban belesüppedt a puhán kárpitozott székbe.


   Igen.  A szó meglebegtette fátyla szövetét.


   Tudom, hogy kényelmetlen lehet önnek minden reggel részletes tervet készíteni arra a napra, de az ön biztonságáról van szó.


   Igen, uram.  Anő aggódó pillantást vetett a bezárt ajtóra.


  Bennett egy nagy márványkandalló előtt állt, az ujjaival veregette a párkányát. Mindkét lánytestvére az arcába nevetett volna, ha valami hasonlót merészelt volna kérni tőlük. Legalább egy kis tiltakozásra számított. Akormány valószínűleg jókora összeggel fizeti meg a nő fáradozását.


  Aszoba fullasztó melegében kényelmetlen csend állt be. Aférfi a bezárt ablakra nézett. Még nem találta meg a megfelelő szavakat, amelyekkel leírhatta volna az alattuk elterülő Konstantinápolyt. Aváros leginkább egy öregedő kurtizán öltözőasztalához hasonlított, tele rúzsostégelyekkel, krémesdobozokkal és köztük néhány gyertyatartóval.


  Aztán igyekezett az előtte ülő nőre figyelni. Akövetkező néhány napban majd megbeszélik a további terveket. Most, hogy már ismerik egymást, ellátogathat hozzájuk anélkül, hogy gyanút keltene.


   Egyelőre ennyi, Miss Sinclair, örültem a találkozásnak!


  Selyemsuhogás közepette a nő talpra ugrott, és az ajtó felé sietett. Bennettnek igyekeznie kellett, hogy kinyithassa előtte az ajtót. Anőt munkája a világ két legbosszúállóbb nemzetéhez kapcsolta. Bennett arra számított, hogy a nőben több a kurázsi.


  Avendég elsuttogott néhány búcsúszót, és a kerítésen kívül várakozó kocsihoz sietett.


  Bennett mögött lépések hallatszottak a márványpadlón. Ahallban ott állt a nagykövet, Lord Henry Daller. Unokatestvére a hintót nézegette.


   Miss Sinclair mindig is furcsa szerzet volt, de sohasem képzeltem volna, hogy helybeli nőnek öltözik. Te szegény ember! Jó kis munka vár rád, ha őt kell védelmezned!  kuncogott, és hátba veregette Bennettet.  Különben mire is számíthattunk volna, tekintettel a múltjára.


  Bennett a fogát csikorgatta. Pletyka... Éppen ezért kedvelte jobban a csatateret a szalonoknál. De a csatában is hasznos a helyismeret. Ezért aztán csak mosolygott.


   Úgy tűnik, te sok mindent tudsz róla.


  Daller megvonta a vállát, apró, nemtörődöm mozdulat volt, de Bennett tudta, hogy gondosan kidolgozott gesztusról volt szó, amely nem erősítette meg, de nem is cáfolta az elhangzottakat.


   Nekem az a kötelességem, hogy ismerjem Őfelsége alattvalóit, akik ebben az országban élnek.


  Végigsimította vékony gesztenyeszín bajszát, és szünetet tartott. Bennett nagy erőfeszítéssel kimondta azt a mondatot, amelyet a nagykövet érezhetően elvárt tőle.


   Nos, akkor mit is tudsz mesélni róla?


  Anagykövet dolgozószobájába vezette Bennettet, finom, nagylelkű mosoly játszadozott az arcán. Adolgozószobában is olyan nyomasztó volt a hőség, mint a szalonban. Bennett leült egy bőrrel bevont szék szélére. Nem mert kényelmesen elhelyezkedni, mert attól félt, hozzáragad a bőrhöz. Táplált némi reményt az iránt, hogy Daller felajánlja, vegyék le a zakójukat... de nem, a férfi láthatóan jól érezte magát így, és helyet foglalt székében. Talán idővel meg lehet szokni ezt a forróságot...


  Daller elővett az íróasztalából egy tubákosszelencét, a körmére tett egy kevés dohányport. Beszippantotta, és Bennettnek kínálta a dobozt.


  Aférfi megrázta a fejét. Térj már a tárgyra! Az udvarias társalgás nem az a művészet volt, amelyben Bennett otthon érezte magát. Egyszerűn nem látta értelmét annak, hogy felesleges fecsegéssel elvesztegesse az időt.


   Milyen információid vannak Miss Sinclairről?


  Daller összeillesztette az ujjait.


   Igen, igen, a mi Miss Sinclairünk. Ahelybeli férfiak közül sokat elbűvölt, de azt hiszem, e mögött leginkább az Esad pasával fennálló barátsága rejlik, mint az ő... bűvereje.


   Ki ez a pasa?


   Aszultán egykori tábornoka. Most a szultán egyik tanácsadója. Azt beszélik, benne jobban megbízik, mint a többiekben.


   Apasa az angol korona barátja?  raktározta el Bennett a kapott információkat.


   Nem jobban, mint a többi idevalósi  felelte elgondolkozva a nagykövet.  Aszultán hűséges híve. Úgy tűnik, őszintén szereti Miss Sinclairt. Az elmúlt években apja helyett apja volt.


  Hol van hát a lány igazi apja? Ma sem kísérte el ide a lányát, ahogy arra Bennett számított.


   Fiatalemberek úgy szeretnének hatást gyakorolni a pasára, hogy bárgyú költeményeket írnak a lány tiszteletére.


  Bennett önkéntelenül végigsimított a kabátján, amelyen át nem lehetett látni a vékony kis könyvet, amelyet ott tartott. Hirtelen leeresztette a karját. Nem kellett aggódnia, senki sem tud semmit a verseiről.


   Tavaly mindenkihez eljutott egy népszerű vers, amely a mogyorószínű szemét mohával lepett sziklához hasonlította, gondolj csak bele.


  Bennettnek libabőrös lett a karja.


   Amogyorószín szemét?


  Daller rábólintott.


   Ez a lány legjellegzetesebb vonása. Abarna, a zöld és a sárga igen furcsa keveréke. Kétségtelenül görög anyjától örökölte, ez a vérkeveredés eredménye. Avér mindig kiütközik.


  Az a Miss Sinclair, akivel Bennett találkozott, barna szemű volt. Még egy félig vak hattyú sem nevezte volna mogyorószínűnek a barna szemet.


  Alátogatónak egyszerű, csokoládébarna szeme volt. Mivel mást nemigen látott belőle, a tévedés ki volt zárva.


   Amai látogató nem Mari Sinclair volt.


  De akkor ki lehetett. Talán fogságba eset? Bennettben nőtt a feszültség.


   Dehogynem, ő volt  bámult rá a nagykövet.


   Nem, a látogatómnak barna szeme volt.


   De a hintó a Sinclair családé volt, efelől biztos vagyok  dadogta hitetlenkedve Daller.


  Bennett felállt. Ha a nőt elfogták a törökök, akkor máris későn érkezett.


   Meg kell keresnem Miss Sinclairt.


  Anagykövet  talán diplomáciai tapasztalataira támaszkodva  csak bólintott a hirtelen felmerült válságra.


   Később folytatjuk.


  Bennett kiment a szobából. Előző nap, miután megérkezett, azonnal megkereste a Sinclair-házat. Aszerény épület alig másfél kilométerre feküdt a nagykövetségtől. Ategnapi séta megmutatta, hogy a keskeny utcákon a ló nem előny, akkora a zsúfoltság. Gyalog indult el. Amíg felnyergelnék a lovát, oda is ér.


  Anagykövetség előtti egyenes, kikövezett utca hamarosan piszkos, keskeny utcákban folytatódott, amelyek fából és kőből emelt épületek között kanyarogtak. Hintók és kézikocsik igyekeztek megtalálni a helyüket a keskeny utcácskákban, elakadtak, majd amint lehetőség nyílt rá, továbbindultak. Az utcák bal oldalán haladt, kihasználta a kevés árnyékot, amelyet a felfelé szélesedő épületek kínáltak: a házak második szintje több mint egy méterrel kinyúlt az első fölé.


  Aszíve erősen vert. Tegnap este inkább a lány biztonságával kellett volna foglalkoznia, nem pedig feljegyezni a városról szerzett első benyomásait.


  Nem volt képes ellenállni az írásnak, volt valami a városban, ami írásra késztette.


  Átvágott egy zsúfolt piactéren, ahol görög, török és perzsa szavakat kiáltoztak, kedélyes évődés folyt, és olyan nyelveken is beszéltek az emberek, amelyeket nem volt képes felismerni. Vagyont érő curry és sáfrány állt nagy mennyiségben hordókban, vászonzsákokban.


  Atéren keveredtek a gazdagon öltözött emberek olyanokkal, akik alig viseltek valamit. Abő, lebegő ruhákat viselő nők ugyanúgy vettek, eladtak, mint a férfiak. Egyes nők arca úgy el volt takarva, mint az ál-Miss Sinclairé, de sok nő nem fátyolozta el magát.


  Fel kellett volna tennie a kérdést a nőnek, aki Miss Sinclairnek adta ki magát, hogy miért is viselt fátyolt. Tegnap is látott nőket fátyol nélkül. Afurcsa jelenséget annak tulajdonította, hogy a nő már régen élt idegen földön. Megbocsáthatatlan mulasztás volt ez. Atévedés kockára tehette egész küldetését, Miss Sinclairnek pedig az életébe kerülhet.


  Acsizmája alatt csikorogtak a kavicsok. Ki lehetett az ismeretlen nő? Ha Miss Sinclairnek baja esett, miért küldtek helyette egy másik nőt a követségre? Talán időt akartak nyerni, és arra gondoltak, csak később fedik fel az igazságot. Időt nyertek, hogy idejük legyen megkínozni Miss Sinclairt, amíg csak be nem vallja a kémkedést. Vagy amíg be nem vall bármit, amit csak akarnak, hogy véget érjenek a fájdalmai.


  Bennett háta sajgott az elszenvedett kínzások emlékétől. Pedig afranciáknál a törökökhöz képest gyerekcipőben járt a kínzás. Amikor befordult a Sinclair-ház utcájába, egy hintó érkezett éppen a házhoz. Ugyanaz a kocsi volt, amely nem sokkal korábban a nagykövetségnél járt. Hálás volt a zsúfolt, forgalmas utcának, gyorsan behúzódott egy nagy datolyapálma mögé.


  Aragyogó aranyszínű lepelbe burkolt nő nevetve szállt ki a kocsiból. Amint a házhoz közeledett, kinyílt az ajtó, a boltíves bejáratnál egy másik nő üdvözölte. Ez a másik nő bő kék öltözéket viselt, hasonlót az ál-Miss Sinclairéhez, de fürtjeit nem borította fátyol. Barna színű hatalmas hajtömeg omlott a hátára.


  Akék ruhás nő körülnézett az utcán.


  Bennett a fa durva kérgű törzséhez tapadt. Anő nem nővérei gyors, ideges pillantásával nézett körül, amivel leplezni szerették volna valami csínyüket, hanem egy tapasztalt katona szemével mérte fel a terepet. Tudni akarta, figyeli-e őket valaki.


  Bennett tízig számolt a fa mögött, közben a nő végzett a szemlével, és kilépett a napfényre. Törökül utasítást adott a kocsisnak. Visszaindult a házba, a nap megvilágította arcát, és egy pillanatra mogyorószínű szemét is.


  Bennett válla megfeszült. Úgy látszik, ő Miss Sinclair. Nincs fogságban. Most, hogy látta, többé már nem tévesztheti össze senki mással. Bár a két nő csaknem egyforma magas volt, látogatója telt, gömbölyű idomokkal rendelkezett, míg Miss Sinclair olyan kecses és karcsú volt, mint egy táncosnő.


  Olyan kecsesen is mozgott, amikor eltűnt a házban.


  Bennett ujjai a zsebkönyvét tapogatták, elöntötte a vágy, hogy papíron is megörökítse, amit a lányról gondolt. Aztán átment az utca másik oldalára, és igyekezett elhessegetni a kísértést. Ez a nő nem a múzsája volt, hanem a munkája.


  Mostantól vagy az ő tervei szerint fognak menni a dolgok, vagy sehogyan. Anőnek hamarosan meg kell tanulnia, hogy vele nem lehet így játszadozni. Ha kitart amellett, hogy rajzolni akar, akkor tisztában kell lennie a veszedelemmel is, amelyet magára von.


  Vékony, sötét férfi tartott a ház felé, laza járású, egyenes tartású.


  Bennett ismét egy fa mögé húzódott. Talán a csodálók egyike, akikről a nagykövet említést tett? Az idegen közeledtére az ajtó kitárult, és Miss Sinclair a férfi elé sietett. Bennett arra számított, hogy két szerelmes fogja üdvözölni egymást, a nő azonban pár lépésre megállt a férfitól. Atörök meghajolt, a nő nem viszonozta a gesztust. Egy szolga tehát.


  Miss Sinclair, mialatt beszéltek, fátylat borított a hajára és arca alsó részére. Aférfi felé bólintott, elhaladt mellette, és beszállt a hintóba.


  Akocsi elindult.


  Mi lehet az, amit a nő fontosabbnak tartott a vele megbeszélt találkozónál? Bennett hangtalanul szitkozódott, és otthagyta a pálmafa kínálta csekély árnyékot. Ez a nő beleegyezett abba, hogy a brit hadseregnek dolgozzon. Eljött az idő, hogy engedelmeskedjen felettes tisztjének.


  Második fejezet


  Mari fuldoklott a sötét ópiumbarlang émelyítően édes szagától. Hogyan viseli el apja ezt a környezetet? Arra gondolt, hogy az ópium fogyasztása után a hely apja szemében bizonyára fényűző palotának tűnhet, de ide még józanul érkezik.


  Halványan pislákoltak a lámpák, amelyek feladata az egészségtelen pára eloszlatása volt. Félrevonta annak az ágynak a megfakult, mocskos függönyét, amelyre a tulajdonos mutatott. Asárgás arcbőrű férfi megriadt a hirtelen fénytől, de üdvözült mosollyal ajándékozta meg a lányt.


   Mari, lányom, milyen nagyszerű, hogy láthatlak!


  Anő állkapcsa olyan szorosra zárult, hogy alig tudott kiejteni néhány szót.


   Apám, haza kell menni.


   De hát olyan nagyszerűen szórakozom itt a barátaimmal!


  Alány végigpillantott a kis intézményt benépesítő fura embereken, akik vagy átadták már magukat az ópium élvezetének, vagy marasztalták az ott levő szerencsétleneket.


   Ezek az emberek nem a barátaid.  Mari jól tudta, hogy az apja úgysem érti meg az érveit, ezért nem is bocsátkozott további magyarázatba.


   Drágaságom, mitől vagy olyan ideges? Talán lekéstem a teáról?


  Alány pislogott, hogy visszafogja a könnyeit. Biztosan az átkozott füst az oka...


   Gyere!


  Aférfi felült a függönyös ágyban, és elhárította a lány felé nyújtott kezét.


   Ne mérgelődj!  Kinyújtotta a lábát, felállt, de veszedelmesen imbolygott.  Milyen meglepő, amikor az elme tisztasága nem párosul a biztonságos mozgással  kuncogott a saját tréfáján.


  Mari az apja hóna alá nyúlt, mielőtt a férfi elesett volna. Számára a helyzet nem volt meglepő. Már megesett egyszer a hét elején, és az előző héten is. Ez így ment hetek óta, amióta úgy döntött, hogy ő maga fogja hazavinni innen az apját. Kerülte a helyiség vigyorgó tulajdonosának pillantását, miközben kivonszolta az apját az ópiumbarlangból. Szerencsére a férfi ma engedékeny hangulatban volt, és nem ellenkezett. Hamisan dúdolgatott valamit menet közben, elmerült a gondolataiban. Alány lehajtott fejjel haladt, hogy ne lássa a szomszédos kávézó teraszán üldögélő férfiak tekintetét. Gyűlölte a szemekből tükröződő kíváncsiságot, vagy ami még rosszabb volt, a szánakozást.


  Már csak pár pillanat, és elérik a hintót. Hazamennek, és ha a hét jól alakul, négy-öt napig ez nem ismétlődik meg. Ha viszont egy rossz hetet fog ki... Erre gondolni sem akart.


  Hirtelen egy zöld posztófal emelkedett előtte, és Mari beleütközött. Apja megingott, de egy erős, sebhelyes kéz megragadta vállát, és támogatta.


  Mari megbámulta a fehér sebhelyekkel borított kézfejet. Ha egy egyenruha fekete sujtásainál és ezüstgombjainál többet is akart látni, magasabbra kellett emelnie a fejét. Úgy érezte, bajba került, ezért hátralépett, és magával rántotta apját is.


  Akéz, amelyet az imént látott, nem illett a férfihoz, aki egy talapzatáról leszállt görög szobor, egy magas szőke Adonisz volt.


  Amikor korábban a szobalánya, Achilla ezekkel a szavakkal írta le Mari új védelmezőjét, arra gondolt, hogy a lelkes dicséret forrása a szobalánya általános lelkesedése a férfiak iránt.


  Achilla azonban nem túlzott.


  Mari igyekezett megszabadulni az első ijedelemtől. Nevetséges! Újra felmérte az embert. Orra valószínűleg párszor eltörött. Fekete szempillái határozottan túl hosszúak voltak egy férfihoz, főleg egy szőkéhez képest. Bal arcán volt egy kis sebhely, ahol a bőr színe halványabb volt, mint a tökéletes formájú arccsontokon feszülő, egészséges bőr színe.


  Ajó arcszín persze azt is jelenthette, hogy a férfinak melege volt a török nyárban, hiszen egyenruháját a nyirkos angol klímára tervezték. Vajon miféle védelemre számíthatna egy olyan férfitól, aki közel áll ahhoz, hogy bármely pillanatban kimúljon hőgutában? Nem becsülte valami sokra a férfit.


  Úgy képzelte, ha délelőtt Achillát küldi maga helyett a nagykövetségre, egyedül hazaviheti az apját, és egy lélegzetnyi időhöz jut.


  Nem jöttek be a számításai. Az acélkék szempár kíméletlenül vizsgálgatta őt. Alány megdermedt. Személyzetéből senki sem árulhatta el a hollétét. Hogyan talált akkor rá mégis ez az ember?


  Szorosabban tartotta az apját. Az őrnagy követte őt. Rátapadt, mint egy pióca. Ehhez, amit most csinál, a férfinak nincs semmi köze. Ez nem tartozik a brit kormányra, ettől nem fog tudni több információt kierőszakolni belőle. Aférfinak nincs joga beleavatkozni az életébe.


  Az őrnagy sajnálkozó tekintettel apjára nézett.


  Mari ökölbe szorította szabad kezét. Hogyan merészeli? Hogyan mer ítélkezni felette és az apja felett? Jobbra lépett, hogy megkerülje az őrnagyot.


   Miss Sinclair!  vágott elébe a férfi.


  Mari a másik oldalra fordult. Ez a férfi követte őt az ópiumbarlangig, és most követheti őt a házukig, mert itt nem szándékozik beszélgetni vele. Apja gyengesége éppen elég tápot kínált a járókelők fecsegésének, nem szándékozott ezt újabb témákkal gyarapítani.


  Az őrnagy ismét elállta az útját.


   Talán odébb lépne, uram? Nem éppen könnyű terhet cipelek  sziszegte Mari összeszorított fogakkal.


   Ön Miss Sinclair.  Ez nem kérdés volt. Aférfi összehúzta aszemét.


  Prestwood őrnagy az apa felé indult, de Mari odébb vonszolta az apját.


   Ön, uram, pedig arrogáns és tolakodó. Tűnjön el!


   Szüksége lehet a segítségemre.  Aférfi nem mozdult.


   Megbirkózom a dologgal. És különben sem ismerem önt.


   Ha eljött volna a ma délelőtti találkozóra, már ismerhetne  vonta fel a szemöldökét a férfi.


  Mari a férfira bámult. Örült, hogy fátyla eltakarta, amint elpirult.


   Láthatja, van más tennivalóm is.


   Erről szólnia kellett volna nekem.


  Mari tízig számolt, mielőtt kinyitotta volna a száját. Milyen elviselhetetlen, igazán elviselhetetlen ember!


   Én önt nem ismerem, uram. Ez a rövid ismeretség pedig meggyőzött arról, hogy a legjobb lesz, ha ez így is marad. Én nem fordultam önhöz segítségért, és ezentúl sem fogok.


  Ezek a szavak láthatóan nem gyakoroltak hatást az előtte álló férfira. Úgy tűnt, mintha untatná a lány kitörése.


   Az én feladatom, hogy vigyázzak önre. Parancsot kaptam rá, és végre is hajtom, attól függetlenül, hogy tetszik-e önnek, vagy sem.


  Aférfinak hiába beszélt, az annyit ért, mint a falra hányt borsó. Talán attól tart, hogy felmondja az egyezséget? Hogy észre tér, és futva maga mögött hagyja az egész felvállalt munkát?


  Marira nehezedett az apja súlya, egészen meggörnyedt alatta. Nem, ez a lány tartani fogja magát az alkuhoz, erről gondoskodtak a britek. Ő meg túlságosan gyenge volt, és nem mondott nekik ellen.


  Mari a keserűségét a férfira zúdította, megkönnyebbült, hogy nemcsak önmagát kellett vádolnia.


   Remek! Ezt majd teázás közben megbeszéljük. Vagy ezt is előre pontosítanom kell önnel?


  Prestwood megtorpant, és a lány élvezte, hogy szurkálódása célt ért.


   Olyan sok harag irányítja a világot  szólalt meg Mari mellett váratlanul az apja, megijesztve őt.


  Összeszorította a fogát. Apjának igaza van. Nincs arra szüksége, hogy ez a férfi megnehezítse az életét. Ha kitart a maga útján, nem kell sokáig elviselnie őt.


  Éppen kezdett megnyugodni, amikor valami morajt hallott. Aszemközti kávézóban ülő férfiak rá mutogattak, és vitatkoztak.


  Magasságos ég! Ezek a férfiak csak azt látták, hogy egy brit katona molesztál egy lefátyolozott nőt. Atörökök komolyan vették asszonyaik védelmét.


  Prestwood őrnagy továbbra is csak rá figyelt.


   Miért viseli a fátylat? Hiszen ön brit.  Megragadta a fátyol csücskét, és az lehullott Mari arcáról.


  Erre akávézóban két férfi talpra ugrott a sértett becsület kiáltásával.


  Marinak összeszorult a torka, gyors pillantást vetett a kávézó felé. Prestwood is odanézett. Nehéz felfogású védelmezője is megértette végre a helyzetet. Keze azonnal kardja markolatára csúszott.


  Aközönséget még jobban feldühítette ez a harcias mozdulat, és a két turbános fiatalember nagy zajjal hátralökte a székét. Sárga csizmájuk, borotvált arcuk alapján a Konstantinápolyban állomásozó janicsárok közé tartoztak. Ajanicsárok a szultán túlzott létszámú és kevéssé kihasznált katonai egységét alkották, ezek a férfiak unatkoztak, és harcra vágytak. Kivonták a kardjukat.


  Mari érezte, hogy valami kínos dolog vár rá: meg kell mentenie Prestwood őrnagyot, bár érezte, hogy enélkül sokkal könnyebb lehetne az élete. Nagyot sóhajtott, és halkan odasúgta:


   Ha kedves az élete, és fontosnak tartja bizonyos testrészeit, azonnal induljon velem együtt a hintó felé.


  Mari vonszolta volna az apját is, aki azonban nem vett tudomást a sürgetésről, és úgy andalgott, mint akit semmi sem érdekel. Tekintettel arra, hogy a mákgubókivonat hatása alatt állt, valószínűleg tényleg nem is törődött semmivel.


  Az utcakövön léptek kopogtak. Nem tudják elérni a hintót, a katonák hamarabb lecsapnak rájuk. Prestwood a lány mellé lépett.


   Én majd feltartom őket, önök helyezzék magukat biztonságba.


  Mari egy pillanatra lehunyta a szemét. Talán nagy szívességet tenne a világnak, ha hagyná, hogy miszlikbe vágják ezt a tevemakacsságú férfit.


   Nem én vagyok veszélyben, ezek az emberek azt hiszik, hogy ön zaklat engem.


   Mi a csudát mond?  lépett el Prestwood a lány mellől.


   Üljön be a kocsiba! Majd én elintézek mindent az emberekkel.


   Nem hagyom, hogy egyedül maradjon fegyveres férfiakkal!  mordult rá Prestwood.


  Ajanicsárok már csaknem elérték őket.


  Az ördögbe is! Mielőtt végiggondolta volna tette őrültségét, a lány eleresztette az apját, és megragadta őrnagy smaragdzöld zubbonyát.


   Igazad van, szerelmem! Többé nem szabad veszekednünk!  Ezzel lábujjhegyre állt, és megcsókolta a férfi kemény, ellenszegülő száját.


  Akét janicsár néhány lépés távolságban megtorpant, a lány látóterébe bevillant kardjuk fémes csillogása. Törökül kezdték megvitatni ennek a csóknak a természetét.


  Marinak meg kellett győznie a törököket. Lefeszítette Prestwood kezét kardja markolatáról, aztán kezét felfele csúsztatta az őrnagy mellkasán. Egek, az őrnagynak nem csak a szája kemény! Átölelte a férfi nyakát, ujjait a fejfedője és a gallérja között kibukkanó, megtévesztően selymes, szőke hajba mélyesztette. Jóságos ég, mire jó egy férfinak, ha ilyen puha, selymes a haja? Afürtök olyan hatással voltak rá, hogy szinte arra vágyott, hogy megmarkolja a haját, és el se eressze. Zihálva ismét a férfi szájához közelítette a száját, és ezt súgta:


   Vegye le a fátylamat, hogy láthassák, ki vagyok. Gyakran járok errefelé, hogy hazavigyem az apámat.


  Prestwood átölelte a lány derekát, ajka végigsimított a lány száján.


   Ha azt akarja elhitetni velük, hogy ez egy szerelmi civódás volt, akkor úgy is kell viselkednie, mint aki csókolózott már.  Az őrnagy kihasználta Mari sértődöttségét, és alaposan megcsókolta.


  Finom mozdulattal levette a lány fátylát. Lassan beszippantotta a szájába a lány felső ajkát, és a nyelvével simogatta a csapdába esett ajkat.


  Mari azonban nem szerette volna, ha az őrnagy irányítja a csókolózást. Először is ez az egész az ő terve volt. Másodszor igenis csókolózott már. Az igaz, hogy ehhez képest az jelentéktelen élmény volt. Ha azonban az aggasztotta az őrnagyot, hogy meg tudja-e győzni a közönségüket, nem kellett félnie semmitől. Mari épp eleget olvasott a témáról.


  Még jobban a férfihoz simult, és megismételte azt, amit az előbb a férfi tett az ajkával. Tanulmányai azonban nem készítették fel arra, hogy a férfi elakadó lélegzete milyen örömmel fogja eltölteni. Már ujjongani akart, amikor a férfi keze megmarkolta a fenekét  az ő fenekét! Később ez biztosan fel fogja majd háborítani, e percben azonban csak arra tudott gondolni, hogyan védje ki a mozdulatát, és azt, hogy a férfi teste odanyomódott az ő testének minden érzékeny pontjához, amitől forróságot érzett a lába között.


  Mari felnyögött és mocorgott, mellbimbója a selyemkaftánon keresztül is odadörzsölődött a férfi durva posztóból készült zubbonyához. Őt magát is meglepte a merészsége, és az újszerű érzés. Egek, hát ez...  simult ismét a férfihoz , hát ez hihetetlen!


  Mit érezne, ha megérintené őt? Aférfi érintése csökkentené az égő érzést, vagy tovább növelné?


  Az őrnagy keze végigsimította a lány oldalát, ebben benne rejlett talán a válasz kérdésére. Pár centi, és keze eléri a mellét. Olyan közel volt a keze, az abból sugárzó forróság felmelegítette a testét, amely vágyott a férfi érintésére.


  Az a célja a férfinak, hogy az őrületbe kergesse őt? Szemérmetlenül előrehajolt, de Prestwood hátralépett, és Mari megingott.


  Ajanicsárok visszatették a kardot a tokba. Körülöttük a kis csapat férfi éljenzett és lármázott. Mikor múlt el felettük a veszély? És hogyan lehetséges, hogy úgy megfeledkezett magáról, hogy nem tudja a választ? Alány megperdült, megragadta apját, aki az úton egy követ tanulmányozott.


   Elképzelhető, hogy az ókori rómaiak is jártak ezeken a köveken?


  Mari talpra állította apját, és már egy cseppet sem volt rá mérges.


   Talán, apám. Hozd csak magaddal, ha úgy gondolod.  Hátat fordított Prestwoodnak, aki közvetlenül mögötte állt. Aférfi arcán a korábbi fölényes, unott kifejezés ült.


  Agazember! Mintha nem éppen most mentette volna meg a bőrét. És mintha nem éppen most csókolta volna meg őt olyan hévvel, hogy megfeledkezett magáról egy köztér közepén.


  Lehet, hogy a britek képesek voltak addig zsarolni őt, amíg bele nem egyezett munkája folytatásába, de ebben nem szerepelt az, hogy el kell fogadnia egy házőrző kutyát, aki biztosítja, hogy engedelmeskedik majd minden óhajuknak.


  Lehet, hogy fenyegetésekkel megszerezték együttműködését, de nem fogják úgy irányítani, ahogyan elképzelték.


  


  


  Bennett a hintóban menetiránynak háttal ült, és figyelte a másik két utast. Apokolba is, mi történt vele? Abosszantó Miss Sinclair annyira lefoglalta a figyelmét, hogy nem vette észre felháborodott nézőközönségüket, utána meg úgy rávetette magát a lányra a nyílt utcán, mint egy kéjvágyó újonc.


  Ha először az a vágy égett benne, hogy írjon a nőről, az semmi sem volt ahhoz képest, ahogy most arra vágyott, hogy ismét megérinthesse. Szerette volna újból tapasztalni azt a vibrálást, amely a velejéig megrendítette.


  Megtapasztalni a vibrálást?


  Smollet-Green ezredesnek igaza volt. Aköltészet hatására a tisztek gyenge, anyámasszony katonája fickókká válnak.


  Bennett túl hosszú ideig volt a csatamezőkön, és túl régen nem élvezte egy asszony finom érintését. Csak erről volt szó. Ágyba kell vinnie egy nőt, nem pedig írni egy nőről.


  Tanulmányozta Miss Sinclairt. Mogyorószínű szeme valóban hihetetlenül szép volt. Afinom barna tavacskákban jádeszínű szalagok és aranyos pettyek voltak. Alány sötét szempillái láttán nővérei meghaltak volna az irigységtől. Mari szeme ferde vágású volt, amely egzotikus, rejtelmes hangulatot teremtett körülötte, és selymes ágyneműt, illatos olajokat és elmondhatatlanul élvezetes éjszakákat ígért.


  Anapbarnította arcot hangsúlyozták a jól formált, erős arccsontok, egyenes római orra volt. Az ajka... de Bennett elfordította a tekintetét a csábító, a csóktól még duzzadt ajkáról. Az emlékek még nagyon elevenek voltak, nem akart a szájára nézni.


  Nem kedves kis angol cica ez a lány, hanem egy párduc. És ahogy egy párduchoz illik, készen állt, hogy nekiessen a torkának. Aférfi látta, hogy Mari tekintetében éppen olyan kihívás van, mint az övében. Nem lett volna szabad hagynia, hogy a lány megtévessze őt.


  Ez végképp elfogadhatatlan volt. Sophia megpróbálkozott ezzel, és hagyta, hogy újra és újra megverjék.


  Anővére iránti szeretet elvakította, rászedhetővé tette. Amikor Sophia nem tudott eljönni a családi összejövetelekre, hirtelen betegségre hivatkozott, és ő mindig mindent elhitt neki, akkor is, ha tudta, hogy sohasem volt beteges. Azt is elhitte neki, hogy azért sebes az arca, mert nekiment egy ajtónak. Az ördögbe is, még ugratta is vele Sophiát!


  Azt azonban nem fogja megengedni, hogy az érzelmek befolyásolják Miss Sinclair védelmét. Amint megtudja, mit akar lerajzoltatni a kormány, meg fogja szervezni, hogy elvégezhesse a dolgát. Utána pedig el fog utazni.


   Ne bámuljon!  villantotta rá mogyorószín szemét Mari.  Nem az én hibám, hogy meg kellett mentenem az életét.


  Prestwood elhatározta, hogy nem hagyja, hogy a lány megint átvegye az irányítást.


   Köszönöm, hogy olyan gyorsan felismerte a helyzetet!


  Mari lehajtotta a fejét. Biztosan azon gondolkozik, hogy hol van ezekben a szavakban a csapda. Aférfi keresztbe fonta a karját.


  Az apa, Sir Reginald, ott ült esetlenül a lánya mellett, kábult mosollyal az arcán. Mari Sir Reginaldtól örökölte a színeit, de a hasonlóság itt véget is ért. Az apa arcáról hiányoztak azok a határozott vonások, amelyek a nőét jellemezték. Akábítószer élvezetének a hatása is meglátszott rajta, a bőre fénytelen volt, a szeméből kihunyt az élet csillogása.


  Miss Sinclair észrevette, hogy a férfi az apját vizsgálgatja, gyorsan, túl gyorsan elfordult, és kinézett az ablakon.


   Az ő betegségének nincs semmi hatása önre  igyekezett megkönnyíteni a lány helyzetét.


  Mari felhorkant.


   Micsoda nagyképű és basáskodó! Hogy képzelheti egy percre is, hogy érdekel, mit gondol rólam vagy az apámról? Csak mert valami ostoba szabad kezet adott magának, hogy beleavatkozzon a magánéletembe?


  Bennett az ülés párnáját markolta mérgében. Önuralom... Ahadsereg erre megtanította. Lövészként órákon át képes volt a bozótban rejtőzni, miközben az ellenséges katonák néhány lépésnyire vonultak el mellette. Egy nő fecsegése nem hozhatja ki a sodrából.


   Ellenkezőleg, a következő két hónapban a magánélete teljes mértékben rám tartozik.


  Hát ez meg hogyan csúszott ki a száján?


   Egy csudát tartozik magára!  vágta rá Miss Sinclair.


   Én azért vagyok itt, hogy megvédjem önt  dörzsölte meg Bennett a szemét.


   Ez nagyon finom megfogalmazás. Én azt vállaltam, hogy elkészítem a rajzokat, de abba nem egyeztem bele, hogy egy börtönőr kísérgessen.


   Ahhoz, hogy rajzolni tudjon, életben kell maradnia.


   És ön hogyan képzeli el a védelmemet? Apuszta jelenléte is veszélybe sodor. Én naponta szembenézek a lelepleződés kockázatával, de az megsokszorozódik, ha egy jól láthatóan brit őröm van, aki semmit sem tud arról az országról, ahova küldték.


  Bennett a térdét szorította a kezével.


   Ön fontos munkát végez a briteknek, de nevetséges húzásaival életveszélybe sodorja magát. Kivel találkoztam ma reggel?


   Aszobalányommal  nézett rá kihívóan Mari, miközben határozott mozdulatokkal összehajtogatta a fátylát.


  Az apja nem tartotta kordában ezt a lányt, aki teljesen elvadult. Most azonban véget ér ez a túlzott szabadság.


   Mik a tervei a nap további részére?


   Dolgom van  húzta el a száját Mari, de ez nem volt mosoly, inkább vicsorgás.


   És mi az a dolog?


   Nem kötődik a munkámhoz, így nem is tartozik önre  vonta meg a vállát a lány, és felszegte a fejét.


   Mit fog tehát csinálni?  Aférfi nyugodtan várt, de teljes lényével Marit figyelte. Ez olyan módszer volt, amely a legkeményebb katonákból is képes volt információkat kiszedni.


  Miss Sinclairt azonban láthatóan még azoknál is keményebb fából faragták. Hazaértek, a kocsi megállt, de a lány még nem adott választ Bennettnek.


  Aférfi kiugrott a hintóból, kisegítette Marit. Alány bőrének érintése éppen olyan felkavaró volt számára, mint korábban.


  Ilyen lehetett, amikor Prométheusz a kezében tartotta az ellopott tüzet.


  Mari el akart surranni Bennett mellett, de annak ujjai szorosan fogták csuklóját. Aférfi érezte ujjai alatt a lány ütőerének lüktetését.


   Vegye le rólam a kezét!


   Addig nem, amíg meg nem tudom, mire készül.


  És amíg nem sikerül meggyőznie magát arról, hogy ebben a nőben nincs semmi rendkívüli, csakis őrült viselkedése.


  Mari egyszer csak kitépte magát a férfi kezének szorításából. Egy lépést sem tudott azonban megtenni, mert Bennett megragadta a derekát. Ujjai alatt megmerevedtek a hajlékony izmok. Alány szabadulni akart a szorításból, de a férfi csak még szorosabban tartotta.


   Ha nem osztja meg velem a terveit, egész éjjel itt fogok állni.


  Mari mindkét kezét Bennett mellének feszítette, de amikor a szorítás nem enyhült, felsóhajtott.


   Ma éjjel itthon maradok, mint egy engedelmes kiskutya.


  Aférfi bólintott. Rendben van. Talán a lány végre megtanulja, hogy ki most itt az úr.


   Holnap reggel kilenckor majd megbeszéljük a terveinket.


  Mari rábólintott.


   Aszavát adja, hogy nem próbálja meg elhagyni ma már a házukat?


   Ha erre van szükség ahhoz, hogy békén hagyjon, akkor igen, a szavamat adom  villant rá a lány szeme.


  Bennett eleresztette Marit, aki a hintóhoz lépett. Alány tiltakozása ellenére segített neki kiemelni a kocsiból az apját. Amikor Sir Reginald már a földön állt, ingadozott egy kicsit, majd kihúzta magát, és beszökdécselt a házba. Alány követte, ruhája selyme kirajzolta ruganyos csípőjét.


  Mari elhatározta, hogy sohasem fog beleegyezni abba, hogy szigorú program szerint élje az életét. Tudva, hogy Bennett milyen keveset tehet érte, eredeti elképzelése nevetséges volt. Nem a távolból kellene követnie az ő mozgását, hanem...


  Ördög és pokol! Ez a férfi nem fog elmozdulni mellőle.
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